East Coast Balkan Camp Serenade with Sandy Theodorou
& “REVMA”
Rohan Gregory (violin) Fabio Pirozzolo (percussion) Mark Pattison
(tsoura, guitar)

Island Syrto (Katifes) & Ballos

Ta orea sou ta matia, ston kathrefti mi ta dheis
Ghiati moni sou aghapiese,

Ah, aghapiese, ah ke emena lismonis
Mékapses

Thelo na se lismoniso, ma i kardhia mou se ponei
Esi ‘se i proti mou i aghapi,
Ah ise kK’ i pantotini, Ah ise k’ i pantotini

Translation:
Do not look at your beautiful eyes in the mirror
because you only love yourself and forget me

| want to forget you, but my heart yearns for you
you are my first love and my forever love

Greek:

Ta wpaia oou Ta PaTia, OTOV KABpePTn unv 1a O€IG

yloTn JOVN OOU AyaTTIECal, aX, AyOTTIECAl, KOl EUEVA ANOUOVEIG
Méxkaypeg

O¢Aw va o€ Anopovnow, Ma n kapdia PJou [E TTOVEI
Eou ‘'oal n TpwTn pou n ayarrn, Ax, €10dl KAl N TTAVTOTIVN



Tsiftetelli “Gulbahar”
vs. 1
Kapia vradhia maghiki, mesa sto Misiri tin idha
itan xotiki omorfia, i Gulbahar i ghlikia

chorus:

Yarabbim to ya habi, Yarabbim to ya hava

Ah louloudhi mou Gulbahar

Arap havas, yavas yavas

mou to ’his pi me filia, san se kratousa agkalia

Vs. 2
Sklavos sto ghliko tis fili, ime sto sevdah tis dhemenos
Kleo, nostalgho ke pono, tin Gulbahar dhen xehno

chorus

Translation:
Some magical night, | saw her in Misiri (Egypt)
She was an exotic beauty, sweet Gulbahar (spring rose)

O God to my love, o God of the air, ah my flower Gulbahar
Arab havas, slowly slowly
You told me with kisses, as | held you in my arms

| am a slave to her sweet kiss, Tied to her love
| cry, remember, and hurt, | can’t forget Gulbahar

Turkish lyrics translated with the help of: http://www.shira.net/music/lyrics/gulbahar.htm

Greek:

vs. 1
KaTtroia Bpadia payikn, yeoa oto Mioipi Tnv €1da
nTav EWTIKN opop@ia, n MKIoUAPTTaXap n YAUKIa

MoPAUTTIY TO YIAXOUTTI, YIOPAUTTIM TO yiaxapay
ay AouAoudi pou, KIouApTTaXap

ApaTt xapag, yiaBag yiapag

MOU TO XEG TTEI ME QIAIQ, OAV O KPATOUOO ayKaAia

vs. 2
2KAAB0OG 0TO YAUKO TNG PIAI, Elual OTO OERVTA TNG DEUEVOG
KAQIW, VOOTAAYW Kal TTovw, TNV [KIOUAPTTaXap eV EExvw



Karsilama “Pende Hronia Dikasmenos”

Pente hronia dikasmenos, mesa sto Genti Koule

apo to poli sekleti, to ‘rixa ston arghile

fisa, roufa, trava tone, pata tone anaftone

Fila tsilies ghia tous vlahous, keinous tous desmofilakous

Ki’ alla pente xehasmenos apo sena’ne kale

ghia parigoria i manges mou patousan arghile

fisa, roufa, trava tone, pata tone anaftone

Fila tsilies ghia tous vlahous, keinous tous desmofilakous

Tora pou eho xempoukari mesa ap’ to Genti Koule
ghemose ton arghile mas na foumaroume kale
fisa, roufa, trava tone, pata tone anaftone

Fila tsilies gia t’alani, k’erhonte dhio politsmani

Translation:

5 years tried and convicted in the Genti Koule (fortress converted to prison)
From the many hard times | started the hookah

Puff it, Sniff it, Pick it, push and light it up...

Keep an eye out for those bumpkin guards...

And 5 more years forgotten by you

For consolation dudes were giving me hookah
Puff it, sniff it, pick it, push and light it up...
Keep an eye out for those bumpkin guards...

Now that I'm out from that Genti Koule*

Fill up our hookah to smoke it

Puff it, sniff it, pick it, push and light it up...

Keep an eye for the dude, and here come two policemen....
Translation by: https:/lyricstranslate.com

Greek:

Mevre xpovia dikaopevog peoa aTo evri KouAe

OTT0 TO TTOAU OEKAETI TO PIEA OTOV GPYIAE

Qduoa, Pouga, Tpafa Tove, TTOTO TOVE KI OVOQTOVE

@ula To1AIEG yIa TOUG BAOXOUG, KEIVOUG TOUG BEGUOPUAAKOUG

Ki aAAa TTEVTE EEXOOUEVOG OTTO OEVAVE KOAE

yla TTapnyopIa Ol JOYKEG PMOU TTATOUCAV aPYIAE

duoa, Pouga, Tpafa Tove, TTOTA TOVE KI OVOQTOVE

@ula To1AIEG yIa TOUG BAOXOUG, KEIVOUG TOUG BEGUOPUAAKOUG

Twpa TTou "Xw EePTTOUKAPEl HECT OTT TO [EVTI KOUAE
YEMWOE TOV APYIAE NAG VO (POUPOPOUNE KAAE

Qduoa, Pouga, Tpafa Tove, TTOTO TOVE KI OVOQTOVE
®uha TO1AIES yIa TAAGVI KI €pXOVTaI SUO TTOAITOUAVO



Milisso (from Thrace)

Mor Milisso, Milisso, Mor Milisso, Milisso
Pos kimase monahi, pos kimase monabhi

Dhen kimoume monahi, dhen kimoume, monahi
n’ehou andra gaintatzi, n’ehou antra gaintatzi

N’ehou andra gaintatzi, ehou antra gaintatzi
kai pasiakou fiourtzi ke pasiakou fiourtzi

Kai pasiakou fiourtzi, ke pasiakou fiourtzi
gho, ‘ho dodika ghouri, gho ‘ho dodika ghouri

gho ‘ho dodika ghouri, gho ‘ho dodika ghouri
mite sena, dekatris, mite sena dekatris

Translation:

Milisso, how do you sleep alone

| do not sleep alone, | have a husband gaida player
and brother-in-law floghera player

| have 12 boys, and with you 13

Greek:
Mwp MnAicw MnAicw Mwp MnAicw MnAicw
TTWG KOIJaoal Javayn TTwg KOINaoal pavayn

Agv Kolgoupal pavayn O€v KOIJoUPal Javaxn
VEXOU KI QVTPO YKAIVTATEN €XOU KI AVTPO YKAIVTATEN

Néyou avtpa ykaivtaTtdn €Xou avipa yKaivtatdn
Kal TTACIOKOU QIOPIT¢N KOl TTACIOKOU QIopITen

Kal TTagiokou @iopit¢n Kail TTaciakou glopiten
yw "YW 0wdnKa 'youpol, yw "Xw dwdnka youpol



“Tiki Tiki Tak” Hassaposerviko

Tik, tik, tiki tiki tak, kani i kardhia mou
san se viepo, na dhiavenis

Tik, tik, tiki tiki tak, thelo pouli mou
Na mandevo, pou pighenis

chorus:

Thelo pouli mou, na se rotiso
Fovoume mi se, dhisarestiso
Ghiati otan sou milo

Archizi tis kardias to tik, tiki tiki tak

Tik, tik, tiki tiki tak, Kani i kardhia mou
San me ghelio, me kitazis

Tik tik tiki tiki tak, Trelo pouli mou
Ama panda, me pirazis

chorus

Translation:

My heart goes “tiki tiki tak” when | see you pass

my bird, | want to guess where you are going

| would like to ask, my bird

| am afraid | will displease you

Because when | talk with you, my heart’s tiki tiki tak begins
my heart goes tiki tiki tak

when you look at me with a smile

tik tiki tak, my wild bird, when you always tease me

Greek:

TIK TIK, TIKI TIKI TOK, KQVEI N KApdIa oy
oav o€ BAeTTw, va diaBaiveig

TIK TIK, TIKI TIKI TOK, BEAW TTOU TTOUAI JOU
va HAVTEWYW, TTOU TTNYQIVEIG

©¢eAw TTOUAI pou, va o€ pWTNoOW
dofBoupal ye og BUOAPECTNOW
yIaTI... OTAV OOU PnAw

apxICel TNG KAPdIAG TO TIK, TIKI TIKI TOK
yIaTI... OTAV OOU PnAw

apxICel TNG KOPdIAG TO TIK, TIKI TIKI TOK

TIK TIK, TIKI TIKI TOK, KQVEI N KApdIa oy
oav JE YENIO YE KoITaZElg

TIK TIK, TIKI TIKI TOK, TPEAO TTOUAI OU
Ja TTavVTa, YE TTEIPACEIG



